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Выражение отрицания в русском языке сопряжено с большими трудностями в изучении русского языка иностранными учащимися. В частности, была выделена следующая проблема лексико-грамматического разграничения таких единиц, как безгранично-неограниченно, неподалёку-невдалеке-недалеко, небрежно-безбрежно и другие. И хотя в рамках традиционной грамматики считается, что синонимичные слова нередко способны заменять друг друга в предложении и высказывании, в процессе обучения иностранных учащихся русскому языку часто возникают конкретные вопросы о том, где, как и когда можно использовать синонимы в речи, т.е. вопросы об их функционировании.
Анализ подобных единиц необходим, несмотря на то что существует огромное количество словарей и справочников. Однако они не столько помогают учащимся, сколько могут зачастую их дезориентировать, спровоцировать ошибки в устной и письменной речи. Это и стало основной мотивацией для анализа лексических единиц, объединённых в синонимико-вариативные ряды (СВР) на основании лексической синонимики и грамматической вариативности. В основе нашего анализа лежит параллельный перевод на английский и немецкий языки, а также учёт лексических и грамматических параметров. 

Как показал анализ, наречия безнадёжно и ненадёжно, несмотря на то что их внутренняя форма схожа (ср. «без надежды» и «нет надежды») и отличаются они только своими отрицательными формантами (префиксами) не и без, тем не менее лексемы не совпадают по своему значению и не могут заменять друг друга в предложении. Интересно, что русский язык допускает фразу типа Ты безнадёжно ненадёжный, но ошибочно было бы сказать *Ты ненадёжно безнадёжный. 
Слово безнадёжно (ср.англ.эквивалент – hopelessly; нем.эквивалент - hoffnungslos) характеризует что-либо как такое, что выражает отсутствие надежды и не позволяет рассчитывать на счастливый исход, улучшение или успех. Например: Он безнадёжно махнул рукой, поняв всю тщетность своих попыток переубедить его; Молодой человек безнадёжно тоскует – он сделался замкнутым и неразговорчивым. Ср. с английским языком: Он безнадёжно влюблён в сестру своего лучшего друга. – He is in love with his best friend’s sister hopelessly. Также можно провести параллели с немецким языком, например: Он безнадёжно болен. – Er ist hoffnungslos krank. 
Важно отметить, что наречие безнадёжно во всех случаях будет переводиться на немецкий и английский языки словами hoffnungslos и hopelessly соответственно. 
Наречие ненадёжно употребляется, когда говорящий стремится передать что-то или охарактеризовать кого-то, как не внушающее доверия, вызывающее сомнение относительно своих качеств. Например: Ты ненадёжно закрепил эту деталь, конструкция развалится (немецкий эквивалент – nicht fest). Ср. с английским и немецким языком: Переходить реку по такому хлипкому мостику весьма ненадёжно. – It’s unreliably to cross this shaky bridge over the river (немецкий эквивалент - gefährlich); Ненадёжно полагаться на этого человека. – We shouldn’t rely on this man. – Auf diesem Menschen kann man sich nicht verlassen. 
Как можно отсюда заметить, лексема ненадёжно не имеет точного эквивалента в других языках; при переводе рассчитывать приходится только на контекст, при этом часть речи в большинстве случаев не совпадает.
Стилистические характеристики не могут быть дифференциальным параметром, поскольку наречия безнадёжно и ненадёжно являются стилистически нейтральными.
На основе перечисленных параметров выявляется система значений рассматриваемых единиц, которая может служить ориентиром для освоения иностранными учащимися наречий безнадёжно и ненадёжно.
